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Elbeszélés. (Folytatás.)

Este lett, hanem a bűvész még nem fö­
lözte fel a gyémántot. Visszatérvén szobá­
jába, pompás illatú vacsorát tálaltak neki, 
melyet elkeltvén, boldog megelégedéssel 
gondolt a kellemesen átélt első napra, s a 
szolgához fordulva igy szólt:

- Nos, barátom, ez lett volna hát 
az első!

Mit? az első? — hebegé az asztalt 
leszedő inas, és arcza clsápadt.

— Igen, az első, azt csak tudhatja! — 
ísinetlé György, kényelmesen vcgignvu jtóz- 
kodván a dagadó divánon.

Az inas hirtelen összeszedte az edénye­
ket es kisietett a szobából.

Másnap újra kezdődött a kellemes élet, 
eppen mint tegnap, csakhogy most még 
finomabb ebédet kapott, s ezt az inas he­
lyett a szakács maga hozta be. Ebéd után 
megint a parkban sétált, s a baromfi-ud­
varban megint megtámadta halálos ellen- 
sége, a pulyka-kakas. Midőn este szobájába 
ment vacsoráim, épp annyit tudott a gyű­
rűről, mint tegnap.

Még egy nap! — sohajtá a szegény 
ördög szive mélyéből, midőn jóllakva föl­

kelt az asztaltól. Ekkor belépett a szakács, 
egy adag pompás vanilia-fagylalttal.

— Tehát, —- mondd György, a fagylal­
tot átvéve, — e z v o 1 n a a második!

— Hogyan ? a má-á-so-dik ? — dadogá 
a szakács fogvaczogva, aztán megfordult 
és kiszaladt, mintha csak puskából lőtték 
volna.

— Igen, második napja a gondtalan 
eleinek, — sohajtá György ; — holnap még 
egy, és aztán vagy elillanni, vagy a báró 
urnák, mint magát kifejezd, egy kis mulat­
ságot szerezni.

A harmadik nap is eljött és elmúlt, 
mint a két előbbi, s a bűvészt, este csendes 
kétségbeesés fogta el, mert holnap -- vége 
a jóllétnek s aztán a mogyorófapáleza vár 
reá! Ennek daczára jóizűn meg’vacsorált, s 
nem is vette észre, hogy az inas, Lajos, és 
a szakács együtt beléptek és egymásnak 
furfangosan intettek. Á szakács egy letcri- 
tett tálat tartott kezében.

— lisztéit ifiur, — kezdő a szakács,— 
a mint mi valamennyien tudjuk, önt a báró 
ur mint nagy bűvészt azért hitta Klappen- 
burgba, hogy az elveszett gyémántgyűrűt 
előteremtse. Nos, hát megkérdezte már a 
varázspálezát?

— A jó mogyorópáleza nem fog elina­
ló
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rád ni, abban bizonyos lehet, — feleié élesen 
a bűvész.

E nyilatkozat, úgy látszék, egykissé ki­
hozta sodrából a szakácsot. Aztán a tálat 
magasra emelve inondá:

— Ifiur, a tudós emberek azt hirdetik, 
hogy nem létezik boszorkányság és varázs­
lat, mindez csak alakoskodó szédelgés. Ha 
tehát ön csakugyan igazi bűvész, mondja 
meg most, mi van ebben a leteritett tálban ?

— Még ez is? — dörmögé Lerche 
György boszusan, s kezeit összekulcsolva 
és fölegyenesedve felkiáltott:

— Szegény Lerche, le szegény buj­
dosó pacsirta, sorsod tehát utolért!

- Seregeknek ura! Lehetséges ez? — 
— kiáltá a szakács visszapattanva, és el­
dobta a tálat, úgy hogy ez a fényezett 
talajon darabokra tört. S most Lerche 
György előtt érthető lett a szakács halálos 
ijedtsége.

A bűvész kitalálta a letéri lelt tál 
tartalmát, — abban vagy hat darab sült 
lipcsei pacsirta volt pirított burgo­
nyával, tudvalevőleg nagyon Ízletes étek, s 
az most a vajas mártással együtt ott feküdt 
a padlón. A szakács elszaladt, mint egy 
örült, s az inas hasonlóké]) elrémülve kö­
vette példáját.

György felkaczagolt a különös véletlen 
eseten, mely hüvészi hírét oly fényesen iga­
zol á s ama kettőt, oly rémülettel tölté el 
mindentudósága miatt. Hanem egyszersmind 
nagyon sajnálta a szép pacsirtákat, melyek 
oly étvágy-gerjesztő illatot árasztottak a 
szobában ; — tekintve tehát a talaj tükör 
fényes voltát és az étek különösségét, hozzá­
látott az Ízletes madárkák föl szedéséhez, s 
egymásután szépen megeszegette, aztán 
egy pohár jó bort ivott rá.

Névrokonai közül éppen az utolsót 
nyelte le, s jólérzéssel töriilé meg száját és 
ujjait az asztalkendővel, midőn az ajtó las­
san kinyílt s a szakács és az inas belépett.

— Kegyélem! irgalom ! ne tegyen min­
ket szerencsétlenekké, nagytudományu ta­
nár ur! — esdeklctt a szakács kezeit tör­
delve. A gyűrűt nem loptuk, hanem 
az égett romok közt együtt t a 1 á 1 t u k, 
ime, itt van !

A szakács kinyujtá kezét, s ott ragyo­
gott a drága gyémántgyűrű.

— Kegyelem. kegyelem! — nyöször­
gőit Lajos, zsebkendőjével szárítva bűnbánó 
könyeit.

A bűvész pár pillanatig úgy állt, mintha 
mennyköcsapás érte volna. 1 ehát csakugyan 
nem álom, a mit maga előtt lát, — a tér­
delő tolvajok és a szikrázó gyűrű ? Midőn 
kissé összeszedte magát, örömében szinte 
szeretett volna a gazemberek nyakába bo­
rulni.

— Ez ugyan ostoba történet, jó embe­
rek, — szólalt meg végre örömtől reszkető 
hangon. — A mint ti is tudjátok, a báró ur 
nemcsak azt kívánja, hogy a gyűrű előke­
rüljön, hanem azt is tudni akarja, hol volt 
az, — kivált pedig, hogy nem házi tolvajok 
lopták-e cl azt? Ha én elhallgatom, hogy a 
gyűrű gazemberek kezei közt volt, nem 
csak hazudok, de még két hüte len szolgát 
is megmentek az érdemlett büntetéstől.

— Ah, kegyelmes tanácsos ur, soha éle­
tünkben nem fogunk többé lopni! — jajga* 
tott Lajos. — Már tegnap, midőn a vacso­
ránál kiszolgáltam, a mint ön engem mint 
az elsőt megnevezett, lábaihoz akartam 
borulni, hogy bevalljam bűnömet. Hanem 
a szakács azt mondta, ö is látni akarja, ha 
vájjon csakugyan oly roszul áll-e ügyünk, 
s azért hozta tegnap ö a vacsorát, mikor is 
iiii öt mint a másodikat fölismerte. 
Le voltunk álezázva, kegyelmes tanácsos 
ur, hanem azt is tudtuk, hogy az ön vádja 
a báró ur előtt semmit sem fogna érni, mert 
a gyűrű nem került elő, s aztán — a mint 
hittük — nem bizonyíthatja be, hogy az 
nálunk van. Ezért elhatároztuk, hogy pró­
bát teszünk a lebontott lipcsei pacsirtákkal. 
Most már látjuk, hogy ön, kegyelmes leta­
rt ár ur, mindent tud s megtalálná a gyűrűt, 
még ha a föld gyomrába rejtenék is el. 
Hanem legyen irgalmas és könyörületes 
irántunk, szegény férgek iránt! Szüretre 
nőül akarom venni Riczát, a juhászgazda 
leányát, de ha az én gyengeségem kisül, 
mindennek vége, s nem marad egyéb hátra, 
mint hogy a vízbe öljem magamat!

Kegyelmes főtan ár és tanácsos ur, 
legyen ön is ember! — nyögé zokogva a 
szakács. - Én férj, atya és nagybátya va­
gyok , s az ön keménysziviisége örökre 
tönkretenne. Gondolja meg, hogy én voltam 
az, a ki önnek három napig azokat a linóm
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ételeket készítette s a pinczéből a legjobb 
bort hozta fel. Oh ne áruljon el minket!

Míg a két gaz kópé könyörülctért esede­
zett, a bűvész egészen visszanyerte nyu­
godtságát, s most szivreható, keményen 
dorgáló beszédet intézett hozzájok, miután 
pedig eléggé megmosta a két' bűnös fejét 
igy végzé beszédét: ’

-- Elég szomorú, hogy én vagyok kény­
telen halai ember létemre nektek, öregeb­
beknek ilyen pirongató prédikácziót tartani
De most egy szót sem többé! Nyújtson ke­
zet mindegyiktek, ígéretül, hogy a becsület 
útjáról többé soha sem fogtok eltérni. A 
gj iirüt a báró urnák holnap reggel szemé­
lyesen átadom, még pedig az össz°es szol«-a- 
személyzet jelenlétében. S ezzel vége!*— 
Tudja mit, szakács ? Ha volna még va<ry tíz 
darab sült lipcsei pacsirta, azt hiszem, 
aligha utasítanám vissza!

— Félóra múlva itt lesz az asztalon, 
oly finoman elkészítve, mintha csak az 
angyalok az égben saját kezükkel sütötték 
volna, — viszonzá a hála-érzettől áradozó 
szakács.

A félóra alatt, inig a pacsirták sültek, 
György a divánon azon törte fejét, mikép 
adja vissza a gyűrűt a bárónak, a nélkül, 
hogy a tolvajokat elárulja vagy gyanút 
ebreszszen ?
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Míg gondolkodott, egyszerre ablaka 
alatt nagyot haudrikolt a pulyka-kakas. 
György felugrott, mintha kígyó csípte volna 
meg, s kezeit dörzsölve mondá :

' várj, te útonálló, majd megkapod 
jutalmadat ál nők támadásaidért! Szeren­
csés Lerche, szerencsétlen pulyka-kakas! 
Holnap gazdag ember leszek, 2000 tallérral 
zsebemben ! Aztán vissza Ochsenhausenbe,

. n,em gyalogforsponton, hanem postako- 
csni • Ott beszélek Schulze orvossal, hogy 
tanulásomat folytathassam a gymnasium- 
ban’, s Hz év múlva lelkész leszek. A 
bűvészkedésnek most már vége lesz, s az 
öreg Metzler lássa, hogy nem vagyok olyan 
rósz, mint ö mondta !

György a drága gyűrűt elzárta az Író­
asztal fiókjába, s a kulcsot egy szalagon a 
nyakúba akasztotta. Nemsokára megjelent 1 
a s.zaká?S a,sült Pacsirtákkal, s miután 1 
ezeket elkelté, a bűvész purancsolá az mas- I

nak, hogy az ő részére kérjen kihallgatást 
a bárónál. ö

- Az ég szerelméért, - csak nem akar 
on minket —

— Csak ne remegjen! A báró ur előtt 
be akarom bizonyítani, hogy szavamat 
megtartottam s feladatomat a harmadik na­
pon megoldottam. Önnek és a szakácsnak 
haja szala sem görbül meg, azt ígérem, — 
sót, hogy a gyémánt megtalálása egészen 
ártatlan színben tűnjék föl, arra nézve mé°- 
az on segítségét is igénybe fogom venni.
nélkül CSak JclentSen be minden aggodalom

Az inas elment, s nemsokára a szobába 
lepett a báró, ki eddig legkevesebbet sem 
törődött a bíivészszcl.

-- Nos, bűvész uram, hogyan állunk? — 
kerde a báró nevetve. — Holnap restre 1 
időd lejár, s kifizetjük a jutalmat. Mit ki- 
vansz: kétezer tallért, vagy jó huszonötöt ?

— f sak a pénzt tartsa készen, nagysá­
gos ur, a huszonötöt pedig ajándékozza 
annak, a ki vágyakodik utána. Á gyémánt­
gyűrű megvan !

—- Micsoda? a gyűrű megvan? Ficzkó 
eszeden vagy-e? — kiáltá a báró.

I , Megvan, ismétlé önérzettel a bű­
vész. — Holnap reggel nyolez órakor, ha 
nagyságodnak úgy tetszik, meg fogom ne- 
\czni a tolvajt, s kérem, hogy arra az (írára 
az összes szolga-személyzet hivassák össze 
tanúul.

Félre a tréfával, fiatal ember, ne 
tarts bolonddá, — mondá komolyan a báró.

Ha tán szándékod volna engem szolgáim 
előtt bolonddá tenni, akkor nem csak ugv 
elpáholtat lak, hogy bőgőnek nézed az e^et, 
hanem még huszonnégy órára töinlöczbe 
csukatlak.

Nagyságos uram, ne boszantsa fel 
magát! — kiáltá a bűvész. Mondom : a 
tolvaj fel van födözve, a gyémántgyűrű
megvan, s holnap reggel nyolez órakor
ünnepélyesen át fogom adni.

Es miért nem akarod ina megnevezni 
a tolvajt ? — kérdé még gyanakvólag a 
báró. — falán azt hiszed, hogy az éjjel si­
kerül megszöknöd? Azt ne is képzeld"! Még 
ha az éji örök éberségét sikerülne is kiját­
szanod, a lánczaikról eleresztett ebek szét­
tépnének, mielőtt száz lépést tettél volna.

18*
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— Báró ur, — feleié György, — én hit­
tem az ön szavaiban, miért nem hisz ön az 
enyéimben ? Miattam őrizheti a kastélyt 
akár egy ezred katona, én nyugodtan fogok 
aludni, s holnap a mondott időben bevál­
tom Ígéretemet. Csak egyet kötök ki, azt, 
hogy mig meg nem engedem, az ólakból 
egy szárnyas állatot se ereszszenek ki az 
udvarra.

— Nos hát legyen meg! — mondá a 
báró. — Bármikép üssön ki a dolog, a meg­
érdemelt jutalom nem fog elmaradni. Tehát 
holnap reggel nyolez órakor, boszorkány- 
mester ur! Most pedig jó éjt!

Lerche György, — mielőtt lefeküdt 
volna, egy pár perczig négyszem közt be­
szélgetett az inassal, Lajossal, s ez utóbbi 
távoztakor hálásan szorította meg kezét.

(Vége köv.)

Dal.
Van egy tájék, ottan csergőbb, 
Fodrosabb a hegypatak;
Zöld vetés közt a pacsirták 
Bájosakban dallanak.
Boldog leszek, ha meglátom 
Ezt a tájat valaha;
Minden levél, minden ág itt, 
Mintha felém hajlana.
Nincs e kies vidéknek tán 
A világon se párja,
Oh mert hisz e kies vidék 
Szülőföldemnek tája! ....

Tavaszkor.
Itt a tavasz! hála Isten! 
Szebb napokat eldőlünk, 
Fészket rak a szorgos fecske, 
Reményszinü vidékünk.
Föld kitárja a kincseit, 
Kinyílott a gyöngyvirág,
A megújult szép természet 
Szivünknek új kedvet ád.
A szabadba hát ifijak,
Itt az év virány-szaka! 
Hallgassuk meg, mint dicséri 
Istent a kis pacsirta.

Nézzük, mint dong a méhecske, 
Szorgalomra példát ad,
Kora-reggeltől napestig 
Járja a virágokat.

Mi is a kis pacsirtával 
Zengjünk hála-éneket,
Hogy megértük, a mig eljött 
A virágos kikelet.

S kérjük Istent, adja nekünk 
A méhecske szorgalmát,
Hogy azzal futhassuk végig,
A megkezdett szép pályát!

Földváry István.

A jóltevő testvér jutalma.
(Népmese.)

Irta: Máriássy Gyula.
(Vége.)

Nemsokára azután gyönyörű alkony 
terjeszté ki a vidékre szárnyait; Mariská­
nak már távolról szemébe tűnt egy lak ott 
az erdő szelén, hol a mohhal födött dom­
bocska tövében az ezüst folyású patak csör­
gedezik ; a lak édes szüléinek csendes háza 
volt, — örömtől dobogó szívvel kettözteté 
meg lépteit, hogy a lakot minél előbb el­
érje. Egy negyed óra múlva örömrepesve 
futott be a házba és nyakába borult aty­
jának.

Atyám!
Leányom! — — — Ezen szavakat 

hallatták mindketten, a viszontlátás öröme 
nem tudott több szavat kicsalni az egymást 
szerető keblekből, csak némán ölelték át 
egymást.

— Örzsike!! - hangzott most egy hang, 
melyet Mariska jól ismert, mert ez mostoha­
anyjának szava volt; azonnal hozzá futott 
és nyakába borult.

— Hát Örzsike hol van ? — kérdé Ma­
riska. — Nézd csak, anyám, mit hoztam; 
— ezzel kihúzta zsebeiből a fénylő aranya­
kat és a körtvéket; — jöjj csak, atyus, 
nézd meg te is, hogy mit hoztam; nini! hisz 
Örzsike jön már, ugyebár veszünk Örzsiké- 
nek szép ruhát, - és ezzel nyakába borult 

I mostohatestvérének, csókokkal halmozta el; 
I — oh! édes testvérem, de rég nem láttalak,

1874. — 18. szám.
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jöjj csak, neked is hoztam valamit; — ez­
zel egy szép arany körtvét adott kezébe.

— De hát ez meg milyen láda itt? — 
kérdé az anya Mariskától, — hol kaptad 
ezt, gyermekem ? beszéld el, hol és hozván 
szolgáltál ?

Sok volna mindenre egyszeribe fe­
lelni, hanem kezdjük az eleinél, — mondá 
Maiiska; es fogta a lada kulcsát, a melyet 
neki az öreg ember adott, s kinyitotta a 
lei cicit.

De egek ura! mit látott?
Nem akart szemeinek hinni, arany-ezüst 

íuhak, karpereczek, nyaklánczok, szóval a 
mit csak képzelhetett, mind ott volt. — 
Öreg atyja bámult, mostoha-anyja nem tu­
dott csodálkozásában hová lenni, Örzsike 
mohó vágy gyűl kapkodott az arany ruhák 
után, irigy, szemmel nézte mindezeket, s 
kerté testveret, beszélné el, mikép jutott 
ezen roppant kincshez, mert ö is akar ilyent 
kiérdemelni.

y Jól van, elmondom tehát, — szólt 
Mariska, ki maga is csodálkozott azon, mi­
kép jutott a sok kincshez; most látta csak 
át teljesen, hogy mennyit segített neki a jó 
kemencze, neki köszönhet mindent.

Várj csak kissé, — mondá az anya, 
- hozok a pinczéből egy kis tejet, majd az 

felirisit téged; — ezzel gyorsan kisurrant, 
és kis idő múlva visszatért egy tejes kantá­
val; - hozz Örzsike kenyeret a szekrény­
ből, hadd egyék Mariska, úgy is tudom, 
hogy éhes és fáradt.

Örzsike lassan lépdelt a szekrény felé, 
hogy testvérének kenyeret hozzon, közbe- 
közbe egyet mormogott, mert
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~ , . irigylé test­
vérének szerencséjét, lassan visszaczammo- 
gott a kenyérrel, melyből Mariska jóízűen 
falatozott, es evés közben elmondá azt, a 
mit mi már tudunk.

A mint elvégzé beszédét, atyja igy szólt 
hozzá:

Látod, leányom, jószivü voltál min- 
ezért meg is kaptad jutalmad. Jó 

közmondás az, hogy jótettért jót várj; te- 
rajtad, leányom, ez teljesült.

Örzsike azonban nem igen hallgatott 
-Mariska elbeszélésére, hanem azon gondol­
kodók : mikép juthatna ö is ily roppant juta­
lomhoz.

Másnap midón a család reggelihez ült,

dig, és

Örzsike nem volt a szobában, holott azelőtt- 
ö volt mindig az első az asztalnál; kisvár­
tatva azonban bejött, kis csomaggal kezé­
ben, egészen utrakészen.

Hová akarsz menni? — kérdé anyja,
tálán csak nem akarsz elhagyni minket?

— Kedves szüléim! — kezdé Örzsike, 
— fognak még emlékezni, hogy ezelőtt 3 
évvel, midőn Mari testvérem elment szol­
gálni, azt mondtak, hogy ha ö visszajön, 
akkor majd én fogok elmenni, én tehát 
meggondoltam magam, hogy ha testvérem 
ily kincset birt szerezni, miért ne lehetne 
nekem is ilyen szerencsém ?

— De gondold meg, Örzsike, — mondá 
jószivü testvére, Mariska, — hogy már 
eléggé gazdagok vagyunk és ilyen körül­
mények közt csak nem fogsz szolgálni; ne 
menj, kér lek szépen — és át akará testvé­
rét ölelni, de ez elfordult tőle és anyjához 
ment.

— Isten veletek szüléim, — mondá Ör­
zsike, és eltávozott.

Atyja megcsóválta fejét és mondá: „Ez 
a leány nekem nem tetszik.“ Még sokáig 
néztek utána, inig csak el nem tűnt.

A mint megy, mendegél Örzsike, ö is 
csak előtalálja a körtefát, mely ismét el 
volt pusztítva a hernyók által; és esdeklő 
szavakkal igy szólt a körtefa a közelgő 
Örzsikéhez:

„Jó Örzsikém, légy oly szives,
Tedd meg e kérésemet :
Ments meg most e rut liernvóktól,
Meghálálom azt neked.

— Majd mindjárt, — mondá Örzsike,
— majd még kezeimet piszkitom rajtad, 
hozzá még a hernyóktól irtózom is, brrr !
— Azzal tovább ment.

A mint ment egy darabot, ismét elér 
azon ebhez, melyet Mariska oly jósziviileg 
ápolt Ez is megszólítja Örzsikét, hogy tisz- 
titná meg sebeitől, mert ismét sebekkel el­
borítva feküdt a földön; de ö a helyett, 
hogy teljesítette volna az eb kérését, undor­
ral fordult el tőle, és feleletre se méltatva 
tovább ment.

Alig ment egy negyedórát, midőn elér­
kezett a kemencze romjaihoz. Ez is meg­
szólító Örzsikét, hogy tapasztaná meg és

! J
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jószívűségét majd meg nem fogja bánni, 
egykor talán még segíthet neki valamivel.

— Ugyan mivel segíthetnél te! — 
mondá Örzsike, — legfeljebb ha télen erre 
vetődném és ha jó karban volnál, meleged­
hetném melletted, de ez, úgy hiszem, nem 
fog megtörténni soha. — Azzal tovább 
ment.

Történetesen útja arra vezette, a hol az 
öreg embernek lakása volt és kit Mariska 
három éven át oly hűn szolgált; tehát a 
mint Örzsike meglátta a kunyhót, rögtön 
arra irányzá lépteit. Bement a lakba és az 
egyik szobában ott iilt az öreg ember, el­
mélyedve könyvei közt, s midőn felpillan­
tó t, meglátta Örzsét,a ki a szoba küszöbén 
állva maradt, s igy szólt hozzá:

— Mit kcressz, leányom ?
Örzsike nekibátorodott és elmondá, 

hogy ö szolgálatot keres.
— Jó, hogy jöttél, — mondá az öreg, 

— éppen ma egy éve, hogy elment az egyik 
szolgálóm; igy tehát nálam kaphatsz szol­
gálatot, és ha becsületesen végzed majd a 
munkádat, akkor jutalmad el nem fog 
maradni.

Örzsike nem rejthetie el örömét, midőn 
az öreg jutalomról beszélt.

Az öreg tehát megmondta neki, hogy 
mit kelljen tenni, hogy t. i. szobáit minden­
nap kisöpörje és mindennap ebédet főzzön 
neki — Örzsike megköszönte az öregnek 
pártfogását, és az ö számára készen álló 
szobácskába távozott, hol nemsokára mély 
álomba szenderült, melyből csak másnap 
ébredt fel egy erős zürgetésre; fölkelt te­
hát, hogy kinyissa az ajtót, s midőn kinyi­
totta, előtte állt az öreg ember, feddő tekin­
tettel :

Hallod-e, Örzsike, ha te ilyenkor 
fogsz kelni, akkor nem tudom, hogy mi­
kép leszünk meg; nesze itt van egy szem 
búza, a melyből nekem egy kenyeret fogsz 
sütni, és itt van egy árpa-szem, a melyből 
egy tál kását készítesz, és ez (léire készen 
legyen, érted ? — ezzel eltávozott.

Örzsike szabadkozni akart, de már ké­
sőn volt, mert az öreg sehol sem volt lát­
ható. — Hogy lehet egy szem búzából és 
egy szem árpából ebédet készíteni, azt ő fel 
nem foghatta. Azt gondolta, hogy az öreg 
csak tréfált, azért tehát hozzá sem fogott,

hanem a szobákat ment kisöpörni, és midőn 
kisöpörte, kiment a szabadba és ott sétált. 
Déltájban hazajött az ősz és kérte tőle az 
ebédet, mert ö igen éhes.

— Ugyan ne tréfálkozzék, édes öreg 
apám, — mondá Örzsike, — hisz az lehetet­
len, hogy egy szemből ebédet készítsek !

Hát te ilyen cseléd vagy, hogy még 
az ember parancsát sem teljesíted ? úgy te 
nekem nem kellesz, menj Isten hírével, a 
honnan jöttél; hanem hogy ne mondd, mi­
szerint oly embernél voltál, a ki még úti 
fáradságodat sem jutalmazta meg, jöjj, és 
végy magadnak a ládák közül, a melyeket 
én mutatok.

Örzsike azonnal a legújabb és legszebb 
ládát választotta, és gyorsan távozott haza­
felé. Útközben sem a kemcncze, sem az eb, 
sem pedig a körtefa meg nem szólította, 
hanem hagyta öt tovább menni.

Minél közelebb ért a lakhoz, annál in­
kább gyötörte a kíváncsiság, hogy mi lehet 
abban a ládában? már előre elgondolta, 
hogy mit fog csinálni azon roppant kincs­
esei, melyet a láda magában rejt. Végre ei­
erte szüléi házát, és a mint bement a haj­
lékba, rögtön előhívta anyját és apját, hogy 
csodálják az ö kincseit. Hamar kinyitotta a 
ládát, és - - — mi volt, benne? 
oh Istenem! minden, a világon képzelhető 
csúszó-mászó állat, kígyók-, békáknak ezer­
féle nemei....

Hangos sikoltással futott mindenki ki­
felé, csak Mariskának volt helyén a lelke, 
hamar oda ugrott és a ládát becsapta, úgy 
hogy az undok állatok ki nem jöhettek. 
Atyja azután máglyát rakott, és a ládát 
tartalmával együtt megégette. Azután kér­
dezték Örzsikét, hogy mikép jutott a ládá­
hoz? Ö mindent bevallott, és ekkor atyja 
igy szólt hozzá:

Látod, leányom, ha te jót tettél volna 
a fával, ebbel s kemenezével, úgy az Isten 
megsegített volna; légy tehát ezentúl jó és 
szófogadó, és jutalmadat meg fogod kapni. 
— Örzsike szivére vette édes atyja intését; 
ezentúl dolgos és szófogadó lett, és a mi 
legszebb volt tőle, Mariskától bocsánatot 
kért, hogy oly számtalanszor megbántotta; 
ezentúl hőn szerette testvérét, a mint csak 
testvér testvért szeretni képes.
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Kis köszöntő.
Anyám nevenapján.

I.

Sebesen tűnjék el 
A bánat szivedtől; 
Lángoljon ez folyvást 
Lelkes érzelmektől.

Angyal-kebledet az 
Irigység ne sértse; 
Mcgmérhetlen legyen 
Áldásod bősége.

Rózsás, ép egészség, 
Igéző vidámság 
Arany-napja süsse 
Életed pályáját.

Lengjen körülötted 
Játszi kedv lepkéje; 
Egyre boldogságnak 
Nevessen rád képe.

ír
Mit csak gondolatod 
Teremthet magának,
És mit csak megkíván 
Óhajtásod, vágyad : 
Teljesítse az ég!

Mit dús képzeleted 
Lerajzolhat néked 
Es mit elődbe fest 
Legdicsőbb reményed: 
Teljesítse az ég!

Mit lelked nők nyújthat 
Legragyogóbb álom, 
Keblemnek legszentebb 
Hevéből kívánom: 
Teljesítse hz ég!

Repes szivem kimondhatlan 
Örömben;
Úszik lelkem jókivánat- 
Özönben:
Hogy az Isten jó anyámat 
Védje meg,
S adjon neki hosszú boldog 
Életet!

Adjon neki egészséget 
S vigságot;
Öleljék őt folytonosan 
Áldások.
Megelégedés csókolja 
Szüntelen
Es szerencse vezesse az 
Életen!

Városy Mihály.

Falusi udvar.
(Képpel.)

Oh miért szeretem én annyira ez egy­
szerű, igénytelen nádfedelü hajlékokat, me­
lyek szétszórva állanak ott egymás mellett? 
talán mert én is azok egyike alatt pillantám 
meg az első napsugárt?! Oly jól esik lel­
kemnek, ha köztük bolyonghatok; akkor 
elfelejtek mindent, mi búval tölti be a szi­
vet, — nem tudok, nem érzek mást, csak 
hogy boldog vagyok!

Huszadik ház ellen is el lehet menni 
keresztül-kasul, a nélkül, hogy az ember 
valamiben fenakadna; még csak a kutyák 
sem vakkantanak rám, ismernek azok is, 
farkukat csóválják, ha mellettük elhaladok. 
Nincs bekerítve az udvar, legfölebb a fás- 
kert ha körül van véve olyan kis árokkal, 
melyet őszön át bemos az eső, télen hepor- 
hanyit a fagy, s melyet minden tavaszszal 
újra ki kell hányni.

Nem az utcza-félre épiték a. házat, — 
elég nagy az udvar, megfér a közepén; 
odább van a ló- és ököristálló a disznóóllal 
együtt, az udvar lábjában a hosszú csűr. 
„Gazzal“ van födve mindegyik épület; nem 
igen szeretik sem a cserép-, sem a zsimlelv- 
födelet, — azt tartják, amaz sokkal több 
meleget tart; nem mindegy: suba, vagy 
köpönyeg.

A gémes kút melletti gödörben a hiz­
lalni befogott sertések fürdenek, mig sza­
naszét az udvart az „apró-jószág“ lármája 
tölti be. Itt a fészekről leszállt tyúk kodá­
csol, amott a felrebbentett ludak gágároz- 
nak. A szénás-kertben, hová a kisbéres 
éppen most vi't két ökrön egy kocsi takar­
mányt, a lakmározó verebek csiripolása 
hallatszik, — munkálkodnak ugyancsak 
azért a pár szemért, a mi benne maradt, 
szétrugják a szalmát, a csordás-gyerek nagy
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boszuságára, kinek azt utánok ismét össze 
kell takarítani.

Ott van még az udvar közepén az 
„ágas“, hová a teheneket szokták kötni 
delelő re, meg mikor fejni akarják; az ágas 
szarva tele van rakva tejes köcsögökkel.

A módosabb ember udvara soha sincs 
üresen. Nem is említve, hogy a számtalan 
apró-jószág annak minden zcgét-zugát bő­

ségre taníthatja; szeme-szöktiben megy az 
neki a kiterített búzának, s csak ha jól 
megzavarta őket, lesznek egy kissé tartóz­
kodóbbak. De még akkor is megcsalja 
egyik vagy másik merész kakas, annyi idő 
alatt, mig a szemét másfelé fordítja.

Későbben megért a' lencse és a borsó, 
— azt szintén ponyván ott az udvar köze­
pén sulykolják el.

F a I 11 s i

tölti, siketitö zajuk csak a nap lenyugtával 
szűnik meg, — már tavaszszal, midőn me­
legebbek járnak, két-három nagy szekérre 
való ponyván szárítják a mosott búzát, 
mert őszszel, a sok dolog miatt, jó ha any- 
nyit megmoshattak, a mennyi télire elég.

A kis „szógámnak“, kit az anyja egy kis 
ostorral oda ültetett a ponyva sarkára, 
ugyancsak van dolga, mig az „aprómarhát“ 
s az ólálkodó galambokat egy kis ember-

11 (1 v :i r.

Majd aztán nyárban, ha az aratásnak 
vége van, az, a kinek a faluhoz közelebb 
van a szántóföldje, behordja a gabonát, s 
ott a ház előtt, a tágas udvaron nyomtatja 
el. Ilyenkor van aztán még csak felfordult 
világ! Itt egy csomó vontató, a szérű szé­
lén a garmada, arrább meg a polyva és 
szalma összehányva. Mig a ló az „ágyast“ 
járja, a „részesek“ a szalmát hordják rudas­
fákon a szénáskertbe, s ott boglyákba rak­
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ják. Mikorára a nyomtatásnak is vége van 
itt a kukoricza-törés ideje. Szekérre hány­
ják a letört kukonczat, haza hordják az ud­
varra; egésznap ott áll, ha csak az „apró­
ság“ nem tisztítja, a nagyobbaknak kerül 
más dolguk is. Hanem mikor eljön az este 
a huszadik szomszédból is kicsinye, nagyja 
lány, legény megy a „fosztókába“’. Örül­
nek az életnek, jár a sok kéz, halad a munka, 
s olyan daliást visznek véghez, hogy majd 
felverik az egész udvart. Midőn a= dalnak 
vége szakad, megered a mese, azt hallgat­
ják néha éjfélig is.

Ha ennek is vége, — itt a szüret. Dü­
börgő kocsik musttal teli kádakat szállíta­
nak haza, oda a felszer alá, a 11aoy kádba 
merik le a mustot, ott áll, míg meg nem 
forr. A hosszú nádcsöveknek ugyancsak 
van dolga, a ház népe oda jár a nagy 
kádhoz, iszszák a csipős-édes mustot, hisz 
adott az Isten eleget!

Örömek fészke, boldogság tanyája, meg­
elégedés hona: szegény keritetlen falusi 
udvar, ezért szeretlek én téged!

T—k K-ly.

Öt hét léghajón.
Regényes utazás Afrikában.

(Képekkel.)

Verne Gyula után.
(Folytatás.)

VIII.
A kiállott rettenetes napok után ké­

nyelmesen kinyugodták magukat a csen­
des ligetben, s reggel megfrisülve és vidám 
kedvvel láttak hozzá, hogy víztartóikat a 
forrás bö vizéből megtöltve, mindent jól 
elrendezzenek az útra. Azután megint szél­
csend állván be, két napot ott kelle tölte­
lék, mig végre egy hirtelen támadt szél­
vihar szárnyaira kapta a Viktóriát és tova 
ragadta.

Szédítő gyorsasággal repültek tova, a 
szép liget egy pillanat alatt eltűnt szemeik 
elől, s utána megint sivatag következett, 
hanem most minden baj nélkül suhantak 
el e fölött , s újra termékeny vidékek 
váltakoztak alattok.

Másnap északi irányú erős széllel ha­
ladtak, s délután egy meglehetős nagy és 
csinos varost pillantottak meg, mely Log-

381
gum tartomány főhelye. A város népe a 
léggömb láttára szörnyen látszék bámulni, 
az utczákon csoportok alakultak, a házak­
ból ki tódultak a benlakók, — nemsokára 

f megjelent a tartomány kormányzó ura is 
lohaton, testőreitől kísérve. Minden arcz 
az ég felé fordult., minden kar fölemelke­
dett, mintegy esdóleg. Nem félve megtá­
madástól, Fergusson annyira aláereszke­
dett, hogy — mint valami magas szószék­
ről — beszédet is intézhetett volna a tö­
meghez. Közeledésökre azonban zavar és 
mozgalom keletkezett; végre a kormányzó 
csöndet intett s beszelni kezdett a jövevé­
nyekhez , kik a beszédből ugyan egy szót 
sem értettek, de élénk s parancsoló taglej- 
fcéseiböl kivehették, hogy rögtöni távozá­
sukat, sürgeti. Sikere nem lévén, a kor­
mányzó fegyvert ragadt, valami ócska 
kovás puska lehetett, s a léghajóra ezélzott 
vele, — de Kennedy gyorsabb volt, s egy 
jól irányzott lövéssel kiütötte a kormányzó 
kezéből az otromba fegyvert. E váratlan 
fordulatra roppant ijedelem következett, a 
tömeg eszeveszetten szétfuto't, s pár pilla­
nat múlva egy lélek sem volt többé lát­
ható.

A szél csillapulván, a Viktoria lassabban 
folytatja útját, hanem a kívánt irányban.

— Szerencsénk ismét jól szolgál, — 
még ma meglátjuk a ('sad tavat, melyen át 
még nem ment európai ember. Lehet, hogy 
mi átevezünk fölötte könnvü hajónkkal.

— S nagy tó az? — kérdé Jóé.
— Bizony nem kicsiny. Csaknem egven- 

lönek mondják hosszát és szélességét, s 
egyiket-egyiket 30—3ő földrajzi mértföldre 
teszik.

— No ez legalább egy kis változatossá­
got fog hozni utazásunkra!

Szegény Jóé nem is sejtette, minő vál­
tozatosság vár ö r e á!

Fergussonnak igaza volt; délben már 
elérték a Csad tavat, mely beláthatlan tü­
körként terült előttük, s pár negyedóra 
múlva már több mértföldnyire benn voltak 
a tó vize fölött.

Ekkor a szemfüles Jóé észrevette, hogy 
messziről egy madárcsapat egyenest nekik 
tart; hirtelenében meg is számlálta, hogy 
tizennégyen vannak. Fergusson elővette 
látcsövét, s rögtön fölismerte bennük e vi-
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(lék legveszélyesebb madarait, bizonyos vé­
rengző és ragadozó ölyv-fujt, mely a juhok­
nak és más kisebb állatoknak oly pusztí­
tója. Nagy zajjal és zúgással közeledtek, 
mintha csak a léggömb megtámadását vet­
ték volna czélba. Kennedy közéjük akart 
lőni, de Fergusson nem engedte.

— E madarak, monda — a lég vak­
merő kalózai, egy-két lövéstől nem ijednek 
el, sőt annál dühösebben rohannak a meg­
támadom, s a fegy­
veres vadásztól sem 
rettennek vissza. S 
nincs időnk, hogy 
mindnyájukat le­
in jj ük , mielőtt ide 
érnének, és mit 
tész velők, ha lég­
gömbünk felső ré­
szére szállanak, ho­
vá nem lőhetni utá­
nuk, s karmaik- és 
erős csőreikkel fel­
vagdalják léggöm­
bünk boritékát?

— K o mo 1 y a n 
beszélsz ?

A legkomo­
lyabban. Nem ki­
sebb veszélyben fér­
günk, mint abban, 
hogy léggömbünk 
meglepetve, alá­

bukjunk a magas­
ból.

II dlod-e Sá­
muel,— kezdi- újra 
Kennedy, a ma­
darak tizennégyen 
varinak, s tizenhét 
lövésünk van, me-

A loggumi kormányzó.

lyekct egy perez alatt rajok süthetünk, ha 
hárman látunk hozzá. En magamra válla­
lom a magam harmadrészét.

< sakugyan nem is volt sok idő a gon­
dolkodásra; kettő a madarak közül, úgy 
látszik a csapat vezérei, sebesen mint a 
nyíl repült a léggömbnek, látott csőrrel, 
vijjogva. Két lövés, — s mind a kettő fel­
fordult és forogva bukott alá a mélységbe.

Hanem a többi nem ijedt el, s a veszély 
csak most kezdődött még igazán; a mitől

h ergusson felt, bekövetkezett: az oly vök a 
léggömb tetejére igyekeztek kerülni, — 
egy részük roppant magasra emelkedett s 
onnan csapott alá az egyformán úszó lég­
gömbre.

Fergusson, rettenthctlenségc daczára 
elhalványodott, midőn erős recscsenés, a 
kifeszült tafotán ejtett szakadás hangja 
iité meg füleit.

El vagyunk veszve! — kiáltá, a lég- 
sulymérőre tekint­
ve, mely egyszerre 
gyorsan kezdett 

emelkedni , jeleül, 
hogy rohamosan 

hullanak lefelé.
Ki a fenéksúlylyal! 
— Mégis esünk... 
ki kell önteni min­
den vizet, az utolsó 
cseppig . . . öntsd, 
öntsd, mégis bu­
kunk... Vége! nincs 
mit kidobjunk töb­
bé ...

— Van még! — 
kiáltá Jóé, és egy 
ugrással a naszád 
szélére ugrott , s 
mielőtt meggátol­
hatták volna, le­
vetette 
mélységbe...

A tetemes súly- 
veszteség által meg­
könnyebbült lég­

gömb (melynek csak 
külboritékát tépték 
meg az ölyvök, inig 
a belső sértetlenül 
maradt), egyszerre 

s igy Jóé esése két­
látszott a borzadva

magát a

felszökkent megint, 
szerte sebesebbnek 
utána tekintöknek.

A szerencsétlen! —— mondá kis szü­
net után magához térve Kennedy.

- Elvesztette magát, hogy minket meg­
mentsen, — tévé hozzá Fergusson.

— Mit teszünk most?
—- Földre széliünk, mihelyt lehet, rend­

behozzuk a léggömbünkön esett kárt és 
várunk.
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A szél változásai által czikczakosan idő 
oda hajtott hajó a tó fölött tölté az egész 
napot, s csak este köthetett ki az északi 
part egyik elhagyottak!) helyén, hanem a 
szegény Jóé miatti gond nem engedé uta­
sainkat aludni, ámbár némi reményt táp- 
láltak az iránt, hogy Joe — kitűnő úszó és 
búvár levéli - talán kiúszik ama szigetre, 
melynek közelében a szerencse! lenség tör­
tént. Elhatároztak tehat, hogy mindent el­
követnek Jóé fölta­
lálására. , ha mec 
életben van, — s ki­
tatarozván hajójuk 
sérelmét s megsza­
badítván a használ­
hatón ná vált külső 
buroktól, most már 
ez lön egyedüli 
gondjuk. Szerencsé­
re a szél is folyvást 
változott, úgy hogy 
a Viktória két na­
pig majdnem kör- .

ben szállongott a tó 
és környéke fölött.

IX.

Es hova lett Jóé, 
inig gazdája oly lel­
kiismeretesen ke­

reste ?
Estében elvesz­

te eszméletét; nem 
tudta, hogyan ért a

-ÍV . :: . ;
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szóitól megszabadította magát, s elővette 
minden úszási mesterségét, -- és másfélórai 
úszás után már-már elérte a partot De a 
mi nt közeledett, egy félelmes gondolat mind 
jobban kezdé nyugtalanítani.

E szigetek sásas partokkal vannak sze­
gélyezve, melyeknek mocsáros siippedékei- 
ben krokodilok és alligátorok tanyáznak, 
rendim: csakhamar valósulni látszott. A 
sajátságos erős szag, mely a kajmán közel­

letet el szokta árul­
ni, üté meg orrát. 
Elszörnyedve bu­

kott a viz alá és 
úszott alatta ellen­
kező irányban, hogy 
az iszonyú gyik meg 
ne láthassa. Lélek- 
zet, fogyva föl-föl- 
meriilt, s ismét a 
viz alti bukót'.

Egyszerre meg­
ragadtatni érzé kar­
jai. aztán derekát...

Nem is gondolt 
egyebet, mint hogy 
egy kajmán fogai 
alá került. Végeről­
ködéssel kirántotta 
magát a nem kelle­
mes ölelésből s fel­
bukott a viz színére.

. zgaMiga

■vjfeioggnaL-
'
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hogy metii sziliéig, 
riilt a vízbe, ment 
le talán fenekéig, 
s hogy vetette fel

Eszmé- .1 <1 V
sugara

újra a víz. 
h te (dsö
arra tért vissza, hogy a viz felületén lebeg. 
Fölemelte szemeit, körülnézett, s a Viktó­
riáit magasan és távozóban látta.

Hála Istennek, meg vannak mentve; 
ez volt első gondolata, és csak ezután 

gondolt magára.
Eszébe jutott, hogy a madarak táma­

dása előtt egy sz’gctet jegyezett mrg ma­
gának. Körülhordozta szemeit, s bár nagy 
távolban, csakugyan fölfedezte azt a vízből 
kiemelkedve. Öltözete alkalmatlanabb ré-

Dt ■ a mi meg-
lógta, az nem kro-
kod il volt, h a nem
két néger, a kik
utána úsztak.

— jAnnál jól *b, -
gondoIá magiiban!

‘‘sésc. e ficzkók talán
látták a Viktóriát 

lönlebegni s valami csoda-jelenségnek gon­
dolják ; talán látták, hogy belőle estem le, 
s kétségkívül nagy tisztelettel fognak visel­
tetni egy égből hullott szép fehér ember 
iránt!

Nyugodtan engedte magát a két néger 
által átkaroltatni és a partra vonszoltatni, 
hol a lakosság nagy tömegben várta s han­
gos riadással üdvözölte. Aztán kézen fog­
ták és tiszteletteljesen egy sátorba vezet­
ték, hol mézbe főtt rizszsel, madárhussaí és
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melyekbőlsavanyu tejjel kínálták me 
Jóé derekasan jól is lakott.

Egész este ünnepi énekek lármáját 
hallá kívülről; végre éjfél tájban elcsende­
sedett az is, a nép szétoszlott, s a sziget 
álomba látszott merülni. Maga Jóé is nem­
sokára üdítő álomba szenderült.

Talán reggelig aludt volna, ha arra nem 
ébred, hogy nyakig vízben van. Azt hitte, 
a négerek bocsátottak rá vizet, igy akarván 
őt elveszteni. Nem ismerte a viztölcséres 
ár jelenségét, mely abban áll, hogy a viz 
némelykor egyes vastag, forgó oszlopokba 
emelkedik, s rohanatában egész kisebb szi­
geteket elborít, mindent elpusztítva és viz 
alá temetve.

Egv ilyen ár mentette meg Jóét félel­
mes helyzetéből, de nem kisebb veszélybe 
sodorta, midőn fölébredvén, ismét a tóban 
találta magát. A szigetnek nyoma sem lát­
szott, — egészen elboritá a viz.

Megint úszáshoz kellett folyamodnia. A 
csillagok után tájékozhatta magát, s azt 
vette észre, hogy az ár a tó északi partja 
felé ragadja. (Folyt, köv.j

A bárány ka.
— BeszéJy. —

Egy szegény leány, a 10 éves Krisztina 
egy napon epret szedett az erdőben. — A 
hőség fojtó vala. — Legkisebb szellő sem 
zúgott, és a lányka szalmakalapja nem volt 
elegendő, hogy arczát a nap égő sugaraitól 
megoltalmazza. — Mégis folytatá az eper­
szedést, s a világért fel nem emelé szemeit, 
csakhogy egy perczet se veszítsen el, mert 
édes megelégedéssel azt sugallá szive, 
hogy: mindez, amit teszek, jó anyámért 
van, a ki beteg; a pénz, amit ezen eperért 
kapok, neki némi könnyebbülést fog sze­
rezni.

Midőn beesteledék, útra kelt, hogy ha­
zaérkezzék eperteli kosarával. — Azonban 
alig hogy elindult, egyszerre esni kezde az 
eső és a távolból mennydörgés hallatszott. 
— Még ki sem ért Krisztina az erdőből, mi­
dőn nagy szél kerekedett; az eső pedig 
csak úgy szakadt, és az ég minden oldalról 
besötétült a fenyegető felhőktől.

Krisztina gondosan kikerülve a nagy 
fákat, a bokrok között keresett magának

menedéket, a hol bevárja a vihar elmúlá­
sát. _Egyszerre jajgatást hall, hasonlót
egy kis gyermek sírásához. — Ö oly jó és 
könyörületes szivü vala, hogy sem az eső 
szakadása, sem a villámlás, sem a menny­
dörgés nem tudták visszatartani az odame- 
néstöl, — megtudni: vájjon ki, vagy mi 
légyen az ?

Beljebb hatolván az erdőbe, mily nagy 
volt meglepetése, midőn egy kis báránykát 
pillant meg, mely az esőtől egészen átázott 
és reszketett.

— Oh szegény kis állat! — mondá 
Krisztina egészen megindulva, — ne félj. 
nem vészszel. Jösz te! elviszlek magammal 
házunkhoz; — és karjai közé vette a bá­
ránykát, s midőn az eső elállt, haza sietett 
vele.

-- Nézd csak, kedves anyám, — kiáltá 
Krisztina, benyitván a szobába, — nézd, 
kérlek, mit találtam! Egy kedves kis bá­
ránykát ! Mennyire boldognak érzem ma­
gamat, ha rá gondot viselhetek. Minden 
ürömömet ebben lelem.

— Kedves gyermekem! — mondá az 
anya, felemelkedve ágyából s kezére tá­
masztván fejét, — elfeledéd örömödben, 
hogy ezen báránykának gazdája is van ám! 
Szegényke elmaradt a többitől, és nekünk 
felebaráti kötelességünk visszaadni gazdá­
jának. Bizonyosan azon gazdag paraszté, 
ki a szomszéd majorban lakik. — Eredj tüs­
tént, s vidd öt haza. Nekünk nem szabad 
más jószágát egy óráig sem házunknál 
tartani.

— Nem is tudják a maguk hasznát meg­
becsülni, — szóla közbe az ablakon át ugyan­
azon pillanatban a kert falán dolgozó kö- 
mives, ki az egész beszélgetést hallotta 
volt; — nem kell olyan lelkiismeretesnek 
lenni!

Az anya és leánya ijedten fordulának 
feléje.

— Ne ijedjenek meg, — tévé hozzá a 
kömives, — komolyan beszélek. — Megöl­
jük bizony az állatot, és elosztjuk egymás 
között; húsa jóizü pecsenyét szolgáltat s 
bőréért is adnak néhány garast. — A bér­
lőnek úgyis elég juha van; egygyel több 
vagy kevesebb, mit sem tesz. — öljük meg, 
nincs mitől félni! senki sem lát minket, 
bennem teljesen bizhatnak.
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E szavakat mondva, vakoló-kanalát a 

falhoz vágta.
Krisztina elrémült ezen beszéd halla­

tára, mely neki felette utálatosnak tetszett, 
Bácsi, maga minket roszra akar csá­

bítani ! — mondá a köm Ívesnek; — a mit 
az emberek nem látnak, látja azt az Isten. 
— Es neked, anyám, igazad van. Csodálom, 
hogy mar előbb nem jöttem azon gondolatra, 
hogy visszaadom ezen báránykát. — Oly 
örömest tartanám pedig, — mondá köny- 
hullatások között, — de luaba, engedelmes­
kedni kell az Istennek.

Karjaiba vévé tehát az állatot, betakará 
kötényébe, s útra kelt vele a majoros ta­
nyája felé, habár az eső még nem állt el 
egészen és a nap közel vala pályája végéhez.

Odaérvén Krisztina, a majoros nejét 
éppen az ajtónál, gyermekeitől környezve 
találta. Mindnyájan figyelmesen vizsgálták 
a szivárványt, mely e pillanatban igen 
élénk színekben játszott. — Nézzétek gyer­
mekeim, — mondá az anya, — mily gyö­
nyörű ezen szivárvány! dicsérjétek Istent, 
mint ennek létrehozóját. Az ö magasztossá­
gát és erejét a mennydörgésben, jóságát 
es szerető tét pedig ezen szivárványban lát­
játok.

Krisztina, kinek szive teljes megelé­
gedéssel dobogott, mivel tisztának érzé lel­
kiismeretét, — édes gyönyörrel szemléié az 
égen tündöklő szivárvány különféle szép 
színeit és a gyermekek mosolygó arczát. — 
Mindaddig hallgatott, mig a szivárvány 
teljesen el nem tűnt. — Végre köténye 
alól elövévén a kis állatot, letette a földre, 
s elbeszéld, miként jutott annak birtokába.

— Ez tőled igen szép tett, — mondá a 
majoros neje, — hogy ilyen rósz időben s 
ilyen későn is ide fáradtál Te valóban igen 
derék leány vagy.

— Bizony igazán az, — mondá a majo­
ros is, a ki éppen kilépett az ajtón. — Lás­
sátok gyermekeim, egykor ti is ilyen eré­
nyesek legyetek , mint ezen szegény kis 
leány. Iöbbet ér egy bárányt sem bírni, de 
amellett becsületesnek lenni, mint százat 
bírni és a mellett becstelennek lenni. A sze­
gény Krisztinának jósága szivbeli kincs, 
mely többet ér, mint egy egész juh-nyáj, és 
a melyet tőle senki el nem rabolhat.

lerencz, a bérlő fia, ezután a juh-akolba

ment, és kieresztett egy juhot. — A bárány 
azonnal anyja elé szaladt és láttára örömé­
ben idestova szökdécselt. Krisztina gyö­
nyörrel nézdelé e megható látványt, és 
mondá:

— Ezen egyedüli öröm elfeledteti min­
den fájdalmamat, mit a kedves kis állat el­
vesztésén éreztem.

— Na jó! — mondá a majoros, — mi­
vel te olyan becsületes voltál, és szereted 
a kis bárány kát, ezt neked ajándékozom. 
De még igen fiatal arra, hogy fölnevelhes­
sed; tej nélkül nem tudna még megélni, és 
nyomorultan elveszne. — Két hét múlva 
elég erős lesz arra, hogy füvei táplálkoz­
zék; akkor majd Ferencz elviszi hozzátok. 
Ha gondját viseled, kevés költséggel felne­
velheted; epret szedve vagy kötögetve, 
könnyű lesz legeltetned; és ha mindennap 
csak néhány perczet szentelsz neki, elég 
szénát gyüjthetsz számára a télre. — Ha 
felnövekszik , teje igen jó szolgálatot 
tesz neked es anyádnak kis háztartástok- 
ban; gyapjaből minden évben néhány pár 
harisnyát köthetsz.

— Es ha a szerencse kedvez, mondá 
a kis Ferencz, néhány év alatt egy egész 
kis nyájra felszaporodhatik.

A jó m aj or os né sem feledkezett meg, 
hogy Krisztinát valamivel megkínálja. 
Hozott neki egy csésze tejet egy darab 
kenyérrel, és kötényébe egy tuezat tojást 
kötött, s mellé egy darab iris vajat, mit 
nehány szölőlevélbe takart

— Nesze leányom, — mondá, — vidd 
haza ezt édes anyádnak, és üdvözöld öt 
nevemben; azt kívánom, hogy Isten minél
előbb meggyógyítsa.

Krisztina magánkívül örömében, sietett 
elérni a kis kunyhót, vigan haladva keresz­
tül a kellemes völgyön, mely öt odavezeté. 
— Az ég kiderült, és az est csillagai 
ragyogni kezdtek; az esőcseppek egyenkint 
hulladozának le minden fáról és fűről, s a 
virágok jó illataikkal eltelték a ligetet. - 
Krisztina szivében kimondhatlan megelé­
gedést érzett.

Zivatar után, — mondá, — a ter­
mészet mindig mosolygóbb. Soha sem lát­
tam ilyen szépnek, mint ez estve.

Hazaérvén, elbeszélő mindent anyjának, 
ki igy szóla:
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— Látod, leányom, ez az, a mit én ne­
ked szünet nélkül ismételtem. Nincs tisz­
tább gyönyör, mint az, mit a jó lelkiisme­
ret biztosit számunkra. — Midőn jót 
teszünk, kellemes érzet tölti el keblünket; 
Isten belsőképen érezteti velünk megelé­
gedését.

Krisztina szivébe zárá anyja bölcs sza­
vait.

Báránykájának láthatása azonban igen 
hosszúnak tetszett előtte; számláb! a napo­
kat, és türelmetlenséggel vára a pillanatot, 
melyben őt viszontláthatja.

— Midőn holdtölte lesz, — mondá, — bi­
zonyosan bírni fogom bárányomat.

Eljött a holdtölte, de a kis bárány még 
mindig nem jött.

— Sohasem látom többé bárányomat, 
— mondá egy este a kis leány, anyja ágya 
mellett ülve. — Mennyire örültem, hogy 
ismét birni fogom, és játszadozom vele a 
fűben, s imc, meg vagyok tőle fosztva.

— Légy türelemmel, gyermekem, 
mondá az anya, türelem nélkül az 
ember sohasem lehet szerencsés.

Azon pillanatban, midőn megszűnt be­
szélni, felnyílik az ajtó s azon Ferencz, a 
majoros fia lép be a kis bárány nyal, kezé­
ben tartva egy kis kosár fris füvet. — 
Krisztina ugrálni kezdett örömében; térdre 
esett s ezer meg ezer gyengéd czirógatás- 
sal i 1 lété a kis állatot.

Oh! mennyire megnőtt s mennyire 
megszépült, mióta nem láttam! Nagy fá­
radságomba került volna a többi között 
felismerni; gyapja mily fehér, s mily kon­
dor ; oh minő boldogság !

Már néhány nappal ezelőtt el akar­
tam neked hozni, mondá Ferencz, — de 
atyám nem engedte. Azt gondola,, hogy a 
czélt jobban eléred vele ezután, s jobban 
örülsz, ha őt nagyobbnak és erősebbnek 
látod.

Te igen jó vagy és szüleid is, 
monda Krisztina, — csak ne volnék olyan 
szegény, hogy viszonozhatnám a kedves 
ajándékot. - De várj csak, legelső gyapjá- 
ból egy pár jó harisnyát kötök számodra. 
Majd meglátod, hogy szavamat tartom.

A fiú megelégedve tért vissza, hogy a 
jó Krisztinának ennyi örömöt okozott. — 
Ez pedig bevezeté báránykáját az ólba,

mely házuk egyik felében feküdt, s enni 
adott neki. A kis bárányka lassankint 
annyira barátságos lett, hogy kezéből evett, 
csészéjéből ivott,és mindenüvé követé, mint 
egy kis kutya.

Midőn Krisztina anyja szemléié ezen 
látványt, gyönyörködve leánykájának gyér- 
mekicsségén, sokszor igy szólott:

— Nemde, Krisztinám, nem bántad 
meg, hogy tanácsomra hallgattál, s vissza­
vitted gazdájának a bárány kát?

— Oh nem, kedves anyám, — válaszok! 
a szeretetreméltó gyermek. — Én is éppen 
úgy hallgatok szavadra, mint ez a kis bá­
rány az enyémre. Irántad való szeretetem 
semmivel sem kisebb, mint ezen kis állatka 
irántam! gyöngédsége.

Fruncziából fordította Kovács Ödön.

A farkas és az ember.

A róka egyszer arról beszélt a farkas­
nak, hogy minő erős az ember : egy állat 
sem bir neki ellentállani, s e szerint for­
télyossághoz kell folyamodniok, hogy mel­
lette megélhessenek.

Erre a farkas igy felelt:
— Hej. csak egyszer megláthatnék 

egyet, majd megmutatnám neki, ki va­
gyok én!

No abban segítségedre b hetek , 
felele a róka; — látogass meg engem hol­
nap reggel, én majd mutatok neked egyet.

A farkas másnap korán reggel megje­
lent, s a róka elvezette öt azon úthoz, a 
melyen a vadász mindennap jönni szokott. 
A mint ott álldogált, először jött egy vén, 
kiszolgált katO' a.

Ez az ember ? — kerdezé a farkas.
Nem, feleié a róka, — ez csak

v o 1 t.
Azután jött egy kis fiú, a ki éppen isko­

lába akart menni.
Ez az ember?
Nem, majd csak lesz.

Végre .jött, a vadász, kétcsövű puskájá­
val a vállán és hosszú vadászkésével az 
oldalán. Ekkor a róka igy szólt a far­
kashoz :

Látod, ott jön egv ember , támadd
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meg tehát, ha akarod, hanem én elhordom 
magamat és elrejtőzöm barlangomban.

A farkas tehát neki iramodott az em­
bernek, hogy széttépje. A vadász, a mint 
megpillantá, mormolá:

— Kár, ho
— hanem azért fogta a puskát, s a serét- 
töltést a farkas arczába lőtte.

Á fai kai5 erre az üdvözlésre nagyon 
furcsa pofát vágott, de nem rettent meg s 
csak rohant előre. Ekkor a vadász a puska 
másik csövét is rá sütötte.

A farkas elnyelte a fájdalmat, s most 
mar odaért a vadászhoz * ekkor ez kirán­
totta erős vadászkesét, s hirtelenében jobb- 
ról-balról egy pár oly hatalmas döfést adott 
neki, hogy vérben ázva és iivöltve vissza­
futott a rókához.

ÍNo, farkas koma, — kérdé a róka,
— mire mentél az emberrel ?

— Oh, — feleié a farkas, - nem is kép­
zeltem, hogy az ember ily erős legyen. Elő­
ször levett a válláról egy botot, s bele fújt, 
ekkor valami az arczomba repült, a mi 
borzasztóan csiklandott; azután még egy 
szer belefujl a botba, s akkor úgy röpkö­
dött az orrom körül, mint a villám és a 
jégeső, - s midőn egészen közel voltam 
hozzá, hirtelen kirántott oldalából egy 
fényes oldalbordát, s vele úgy elvert, hogy 
csaknem halva rogytam össze.

— Látod, — mondá a róka, minő 
dicsekedő nyegle vagy ; annyira elveted a 
sulykot, hogy nem is bírod visszahozni!

18/ t. 18. szám. KIS VASÁRNAPI ÚJSÁG.

nioru sorsát leírja A gyászos történet színhelye 
t első-Kanada. „Peoriánál egy födött híd van, 
— írja az amerikai lap, — mely a legmagasabb 
vízállás felett 500 lábnyi magasságban épült. 
Egy juhász a napokban 1000 darab juhot akart 
e hídon átterelni. Körülbelül feleuton lehettek, 
mikor a kolompos vezető kos egy nyitott ablakot 
vett észre, s mintegy sejtve a rája várakozó sötét 
jovot, elhatározd, hogy a mészáros kése helvett 
inkább a dicsteljes halált fogja választani. Föl­
kapaszkodott hát az ablak párkán vára, s mikor 
igy a napfényre kijutott, azonnal föl tud a f0o-n| 
helyzetének válságos voltát. Lelki küzdelmei 
nem tartottak sokáig; négy lábát a világ néiry 
tájának irányában szétfeszítve, szomorúan el­
bőgte magát s a hullámok közé ugrott. Az utána 
következő juhok egészen magukévá tették veze­
tőjük véleményét s merész elhatározását, és min­
denben hűségesen utánozták Négy teljes óráig 
tartott e juh-eső. A lassú morajjal tova siető 
folyam hullámai vérvörösekké 1, ttek a haldokló 
fiatal ürük és öreg kosok életnedvétől, s e bor­
zasztó tömeges öngyilkosság csak akkor szűnt 
meg, mikor a legutolsó juh is átugorván a hid 
ablakán, kurta farkával búcsút intett ennek a 
gonosz világnak.“
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párisi vendéglőben.

— Beszélyek az ifjúság számára. E czimalait 
egy kis f üzetke jelent meg és küldetett be hoz­
zánk, mely két jóirányu t ránézi a elbeszélést tar­
talmaz ; fordította Kovács Ödön, kinek 
fordítása szerint jelen számunkban mi is közlünk 
egy c-inos kis boszelyket. Az első elbeszélés 
czime : „Boldog találkozás“, Foa Eugenietől, 
— a másiké: „Valentin, \agy a pásztorfiu“, M. 
de ( havannvstől. Mindkét beszély történeti tár­
gyú, s az olvasni tzcretö ifjúság elvezettel és 
haszonnal olvashatja.

E g y v e 1 e g.
Gyászos história. Egyszerű esemény ritkán 

volt valaha szivrehatóbb áradozással elmondva, 
mint a hogy egv amerikai lap egy juh nyáj szo-

Különös lakoma volt pár nap előtt ogv 
- , x Egy asztal tizenhárom sze­
mélyre vala fölteritve, (le esak egy ősz ember ült 
mellette, a ki a pinczerek nagy bámulatára egész 
nyugodtan végező lakomáját, inig a többi tizen­
két székről azt mondá, hogy azok el vannak fog­
lalva. E sajátságos lakoma titkának megoldása 
a következő : Húsz ev előtt tizenhárom jó barát, 
köztük Musset Alfréd, Gautier Theophil, Fleliac 
grot stb. egy párisi vendéglőben ebédelt, s elha­
tározták, hogy minden évben ugyanazon a napon 
összegyűlnek ama vendéglőben; ha valamelyik 
időközben meghal, helyét üresen hagyják. A 
másik évben tizenegyen jelentek meg a kitűzött 
napon, a harmadik évben tizen, — három év- 
' cl utána csak heten, s így lassankint mindinkább 
több üres hely maradt az asztal körül, — hanem 
az utolso, a ki még életben maradt, megtartotta 
a lakomát, — mígnem végre rá is kerül a sor. — 
Ez utolsó a nvolezvannégyéves Rubelles festesz.

Óriási távcsövek. A legnagyobb csilla­
gászati távcsövek a következők : L. M. Hockeré 
Ayrban 54 láb hosszú; Rosses lordé Birrben 53 
láb hosszú; S. \ . Ií< rschele Grcenvichbcn 36 láb 
hosszú; Thorn Parryé Bristolban 34 lábnyi. A 
londoni csillagász-torony újabb távcsöve 30 láb 
hosszú, a regiebb 17 bábnyi. Cambridge táv­
csöve Bostonban 2<> láb hosszú.

— Olcsó ruházat. Egy amerikai lap hirdeti, 
hogy Bostonban 1 frt 20 kréit teljes öltözéket 
lehet ka]mi —japáni papirosból. Ez aztán igazán 
elszakgatni vahi ruha lehet



Palmer Kálmántól.
! 3)

.*•. i k

4) Babóesay Bélától.
Öt betűből állok,
Kocsihoz tartozom,
Nélkülem az nem megy, 
Azért jól kell állnom;
E végből erős vas 
Szorítja fatestem.
Van agyam s karjaim 
Is vannak énnekem.
Második hangzómnak 
Ékét ha elveszed,
Abban alakomat 
Azonnal fölleled ;
És olyan a tulajdonom,
Hogy fordítva sem változom.

Várnái Lajostól.
2. 5. Ez lesz abból, ki roszat tesz. 
4. 3. Földmives ilyet ritkán tesz. 

1. 3. ti. 8. Vizen van ez egy kis házba'.
7. 6. 5 8. 2. Fiuk, lányok, játszó tárgya.
1. 2.

Szontagli Antaltól.
nbol.1. 2. 3. 6. 4. 5. Ha nagyra nő: pusztít, 

ti. 5. 1. Jó, ha ettől ovakodol.
4. 3. 2. 1. Belőle ételt készitnek.
3. ti. 4. 5. Része az ember testének.
2. 1. ti. ti. Gazdák nem nélkülözhetik.
2. 1. 3. 4. Gyógyszertárban használtatik. 

3. 2. Ez érzékeink egyike.
1. 3. 4. Ember utolsó menhelye.

1 6. Itten aluszsza végálmát
Teleki László, a honbarát.

Megfejtési határidő : május hó 25-dike.

A múlt számokban foglalt talányok értelmét, a 
megfejtők és a jutalomnyertesek neveit a jövő szám­
ban közöljük.

TARTALOM.
A bűvész. (Elbeszélés. Folytatás.) Dal. 

Tavaszkor. A jóltevő testvér iutalma. (Népmese.) 
Kis köszöntő. — Falusi udvar. (Képpel.) öt bet lég­
hajón. (Képekkel.) A bárányka. (Beszély.) — A far- 

í kas és az ember. (Mese.) — Egyveleg. Adomák. — 
Talányok.

Felelős szerkesztő: K. Beniczky Irma.

djaés nyomatja: Franklin-társulat magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. Budapesten (egyetem-utcza 4. sz.
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Adomák.
— Letromfolta. Egy gorombaságáról ismert 

ember azt monda egyszer egy okos, tisztelt fér­
fiúnak :

— Oly bolondot, mint az ur, — sohasem
láttam. .

_ Akkor, szeretett barátom, aligha néztél
valaha tükörbe, mert bizonyosan nagyobb bolon­
dot láttál volna mint most látsz, — telelt a meg­
sértett ur. . .

— A czigány kívánsága. Akasztani vittek a 
czigányt. A bitó elé állitván, kérdik tőle: van c 
még valami kívánni valója olyan, a mi teljesít­
hető ? _ . .

— Nagyságos uraim! — rimankodik a czi­
gány, — vágjanak rajtam eret, mert sokszor 
hallottam és tapasztaltam, hogy az érvágás igen 
hasznos a halál ellen.

T a 1 á n y o k.
Bartsik Józseftől.

0. 10 Gyönyörködöl benne, hogyha tiszta és kék. 
4 5 1.2.6.8.3.10. Ez néha okozza mások veszteségét.

2. 3. 8. Ha hajón van, veszedelmes.
4. 5. 1. 7. A kertész a iákkal igy tesz.

1.—10. Ennek útjáról ne térj le,
Ez legyen élted vezére.

Az ökör terhet sokat 5. 4. 3. el.
5. 9. 3. 4. Ez leánynév, ne feledd cl.
7. 4. ti ti. Udvarokon sokat láthatsz.

5. 6. 7. 1. 2. Pirulj, ha ily csúf nevet kapsz.
3. 9. 6. 8 Ez szokás a katonáknál.

5. 2. 1. 6. 3. 4. 2. Készítik ezt a vargáknál.
2. 1. 1. Sok évet átélt lényt hívsz igy.
3. ti. 1. Ezt a nevek titán teszik.
9. 8. ti. Leánykák neve közt van ez.

7. 9. 8. 4. Szintén ncv; ezzel versenyez.
7. ti. 5. Kettő van minden embernek.
5. 2. 7. Neve két karod egyikének.
5. ti77. Ebben senki sem ül mindég.
4. 1. 2......Benne legyünk? Ne add, oh ég!

8. 2. 3. 2. Mint a jég hull ez a földre.
8. 2. 3. 8. 2. Vitézeknek egy fegyvere.

2. 7. 4. Személynév a törököknél.
8. 2. 7. ti. 3. 8. 2. Ila öszhangzó, nincs szebb ennél.

8. 2. 7. Zenészek hegedűn játszszák,
2. 3. 2. Boldogítja választottját.

T>. 5. 3. 2. Mértanban találsz eleget.
5. 2. 8. 2. 3. Ne tedd ezzé beszédedet.

2. 5. 2. Egy királynak a neve ez.
8. 2. 3. 6. 7. így ne beszélj, mert nem szép ez.

1 9. Hős férfi, kinek jelszava:
Mindenekelőtt a haza!

Dobay Lajostól.
I 7>
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